

Annex 1.1 - Supplementary Requirements Statement补充需求说明



SUBSTITUTE DECLARATION OF CERTIFICATION
made pursuant to DPR 445/2000
替代认证声明
根据DPR 445/2000制定


Esteemed Polytechnic of Turin
C.so Duca degli Abruzzi, 24
		10129 - Turin


SUBJECT : Supply for Polytechnic of Turin -DIMEAS主题:都灵-迪梅斯理工学院供货



1,The undersigned Amanda Zeng born at Hunan province,China on18th,Mar,1982 as proxy and legal representative pro tempore of the economic operator MAYA CHINA PRECIOUS PROTOTYPE LTD with registered office in (Italian municipality or foreign state) Guangdong Province address 406 - 407, Unit C, Building B11, No.1 Jingdong Road, Jingdongzhigu Industrial Park, Yantian, Fenggang, Dongguan, Guangdong, China. ZIP / ZIP:523682 Tax code / VAT number 52987616 Telephone:86-13662201294 e-mail amanda.zeng@maya-master.com, PEC /  .

pursuant to Articles 46 and 47, Presidential Decree no. 445/2000, aware of the penal sanctions and forfeiture of benefits in the event of false declarations or declarations containing untrue data, as provided for by Articles 75 and 76 of the same Presidential Decree no. 445/2000根据第445/2000号总统令第46条和第47条，意识到第445/2000号总统令第75条和第76条规定的对虚假申报或含有不实数据的申报的刑事制裁和利益没收

Declares声明

A) that the offer as a whole formulated guarantees compliance with all the minimum technical requirements provided for under penalty of exclusion and better described in the Technical Specifications and its annexes该报价作为一个整体，保证符合排除条款中规定的所有最低技术要求，并在技术规格及其附件中有更好的描述
B) that the representatives in office, pursuant to Article 94, paragraph 3, of Legislative Decree 36/2023, are:根据第36/2023号法令第94条第3款，在职代表为:
[attention: insert the information set forth in the table below with reference to all the persons indicated in Article 94, paragraph 3, of the Code].[注意:插入下表所列关于《刑法》第94条第3款所指所有人员的信息]。


	First and Last Name
	Place, date of birth and fiscal code
	Position Held
	Powers associated with the position
	Date of taking up office

	Amanda Zeng
	China,1982.03.18,
432503198203185928
	RP Sales Manager  
	Have the right to quote and sign contracts.
	2010.10.15

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



C) declares that it applies the National Collective Labour Agreement (CCNL)  indicated by the contracting authority or, alternatively, the following equivalent National Collective Labour Agreement, ______________________ alphanumeric code _______ (please indicate the relevant unique alphanumeric code pursuant to Article 16 quater of Decree-Law 76/20);宣布其适用订约当局指定的《国家集体劳动协议》(CCNL)，或者以下同等的《国家集体劳动协议》，字母数字代码_________(请根据第76/20号法令第16条之四指定相关的唯一字母数字代码)；

D) I have read the obligations of conduct set out in the "Code of Conduct of the Politecnico of Turin " published on the University's website at  http://www.swas.polito.it/services/codici/;我已经阅读了http://www.swas.polito.it/services/codici/;大学网站上发布的“都灵理工大学行为准则”中规定的行为义务

E) [for non-resident Economic Operators without a permanent establishment in Italy], to undertake to comply, in the event of award, with the regulations set forth in Articles 17, paragraph 2, and 53, paragraph 3, of Presidential Decree 633/1972 and to inform the Contracting Authority of the appointment of its tax representative, in accordance with the law[对于在意大利没有常设机构的非居民经济经营者]，承诺在授予合同时遵守第633/1972号总统令第17条第2款和第53条第3款的规定，并根据法律将其税务代表的任命通知订约当局

F) that I have read and accept the processing of personal data as defined in the documents relating to this procedure我已阅读并接受与此程序相关的文件中定义的个人数据处理

F) that the economic value of the offer is adequate and sufficient with respect to the cost of labour, pursuant to Article 1, Law no. 327/2000, and that the company costs relating to safety (Legislative Decree no. 81/2008) have been taken into account根据第327/2000号法律第1条，就劳动力成本而言，报价的经济价值是充分的，并且已经考虑到与安全有关的公司成本(第81/2008号法令)

G) hereby certifies to be informed that the "personal data" supplied or in any case collected as a result of and in the course of this procedure and in the execution of the relative contract shall be processed, also by computer, exclusively for the purposes strictly connected with the procedure itself;特此证明被告知，由于本程序以及在相关合同的执行过程中提供或在任何情况下收集的“个人数据”也将由计算机处理，仅用于与程序本身严格相关的目的；

H) declares that it is able to perform the services for which it submits the tender and is willing to commence them even pending the conclusion of the contract;宣布其有能力履行其提交标书的服务，并愿意在签订合同之前开始履行这些服务；

I) that it acknowledges and accepts that in the event of inaccurate or false declarations, the Administration reserves the right to exclude it from the tender or from the awarding of the contract其承认并接受，如果出现不准确或虚假的声明，管理局保留将其排除在投标或授予合同之外的权利

J) that it undertakes to assume the obligations of traceability of financial flows pursuant to Law No. 136/2010;承诺根据第136/2010号法律承担追踪资金流动的义务

L) that the Company has at its disposal the equipment, personnel and means necessary to perform the services within the terms set forth in the tender documents
M) that it is aware that said obligations of conduct are extended, insofar as compatible, to collaborators in any capacity whatsoever of companies supplying goods or services and carrying out works in favour of the Administration and that the breach of said obligations may constitute grounds for termination of the contractual relationship;公司拥有按照招标文件中规定的条款履行服务所需的设备、人员和手段
m)其意识到所述行为义务在相容的范围内延伸至以任何身份提供货物或服务并开展有利于管理局的工作的公司的合作者，并且违反所述义务可能构成终止合同关系的理由；

N) to undertake to observe and to cause its collaborators in any capacity, insofar as they are compatible with the role and activity performed, to observe the obligations of conduct set forth herein承诺遵守并促使其合作者以任何身份遵守本协议规定的行为义务，只要他们与所履行的职责和活动相符.

O) to have read and to accept without reservation all the clauses contained in the documents relating to this procedure also pursuant to and for the purposes of Articles 1341 and 1342 of the Civil Code根据《民法典》第1341条和第1342条并为其目的，阅读并无保留地接受与本程序相关的文件中包含的所有条款

P) In relation to any request for access to the acts:关于查阅法案的任何请求:
⬜ authorises the Contracting Authority to release copies of all documents submitted, including information provided as part of the tender or in justification thereof;授权订约当局公布提交的所有文件的副本，包括作为投标书的一部分或作为其理由提供的资料；

or 
 does not authorise the contracting authority to release copies of the following documents 不授权订约当局发布下列文件的副本


___________________________________________________________________________, 

for the following reasons:原因如下:

____________________________________________________________________________




If the tenderer declares that certain parts of the tender constitute technical or trade secrets, he shall submit a report justifying and substantiating the existence of such technical and trade secrets and specifically stating which parts of the tender he considers to be such secrets.如果投标人声明投标书的某些部分构成技术或商业秘密，他应提交一份报告，证明此类技术和商业秘密的存在，并具体说明他认为投标书的哪些部分是此类秘密。


Place and date Dongguan,China,14TH,Nov,2024

STAMP AND SIGNATURE
Amanda Zeng
__________________________

(legal representative of the company)

DOCUMENTATION TO BE ATTACHED要附上的文件
- - Document granting power of attorney, only if this application is signed by an attorney whose name is not already indicated in the Economic Operator's Chamber of Commerce Certificate.
[bookmark: _GoBack]授权委托书文件，仅当本申请书由经济经营者商会证书中未注明姓名的律师签署时。




This form, duly completed, must be converted into a PDF file for the purpose of signing it with a digital signature. Alternatively, the form may be signed with a handwritten signature and scanned into PDF format, accompanied by a photocopy of the declarant's identity document.
填妥的表格必须转换成PDF文件，以便使用数字签名进行签名。或者，可以用手写签名签署表格，并扫描成PDF格式，同时附上申报人身份证件的复印件。
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